
     

1 elau
uale
and-these

hdluh
thuldth
genealogical-annals-of

Nrea
aern
Aaron

ewmu
umshe
and-Moses

Muib
bium
in-day

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
with

ewm
mshe
Moses

reb
ber
in-mountain-of

. These also [are] the
generations of Aaron and
Moses in the day [that] the
LORD spake with Moses in
mount Sinai.

1

inis
sini
Sinai

2 elau
uale
and-these

humw
shmuth
names-of

inb
bni
sons-of

Nrea
aern
Aaron

rukbe
ebkur
the-firstborn

bdn
ndb
Nadab

aueibau
uabieua
and-Abihu

rzola
alozr
Eleazar

rmhiau
uaithmr
and-Ithamar

And these [are] the names
of the sons of Aaron; Nadab
the firstborn, and Abihu,
Eleazar, and Ithamar.

2

3 ela
ale
these

humw
shmuth
names-of

inb
bni
sons-of

Nrea
aern
Aaron

Mineke
ekenim
the-priests

Mixwme
emshchim
the-ones-being-anointed

rwa
ashr
which

alm
mla
he-filled

Mdi
idm
hand-of-them

These [are] the names of
the sons of Aaron, the
priests which were anointed,
whom he consecrated to
minister in the priest's office.

3

Nekl
lken
to-be-priest

4 hmiu
uimth
and-he-is-dying

bdn
ndb
Nadab

aueibau
uabieua
and-Abihu

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

Mbrqeb
beqrbm
in-to-bring-near-them

wa
ash
fire

erz
zre
alien

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

And Nadab and Abihu
died before the LORD,
when they offered strange
fire before the LORD, in the
wilderness of Sinai, and
they had no children: and
Eleazar and Ithamar
ministered in the priest's
office in the sight of Aaron
their father.

4

rbdmb
bmdbr
in-wilderness-of

inis
sini
Sinai

Minbu
ubnim
and-sons

al
la
not

uie
eiu
they-became

Mel
lem
to-them

Nekiu
uiken
and-he-is-being-priest

rzola
alozr
Eleazar

rmhiau
uaithmr
and-Ithamar

lo
ol
on

inp
phni
presence-of

Nrea
aern
Aaron

Meiba
abiem
father-of-them

5 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

And the LORD spake unto
Moses, saying,
5

6 brqe
eqrb
bring-near !

ha
ath
»

etm
mte
stock-of

iul
lui
Levi

hdmoeu
ueomdth
and-stand !

uha
athu
him

inpl
lphni
before

Nrea
aern
Aaron

Neke
eken
the-priest

uhrwu
ushrthu
and-they-minister

uha
athu
him

Bring the tribe of Levi
near, and present them
before Aaron the priest, that
they may minister unto him.

6

7 urmwu
ushmru
and-they-keep

ha
ath
»

uhrmwm
mshmrthu
charge-of-him

hau
uath
and »

hrmwm
mshmrth
charge-of

lk
kl
all-of

edoe
eode
the-congregation

inpl
lphni
before

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

And they shall keep his
charge, and the charge of
the whole congregation
before the tabernacle of the
congregation, to do the
service of the tabernacle.

7

dbol
lobd
to-serve

ha
ath
»

hdbo
obdth
service-of

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

8 urmwu
ushmru
and-they-keep

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ilk
kli
furnishings-of

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

hau
uath
and »

hrmwm
mshmrth
charge-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

dbol
lobd
to-serve

And they shall keep all the
instruments of the
tabernacle of the
congregation, and the
charge of the children of
Israel, to do the service of
the tabernacle.

8

ha
ath
»

hdbo
obdth
service-of

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

9 ehhnu
unththe
and-you-give

ha
ath
»

Miule
eluim
the-Levites

Nreal
laern
to-Aaron

uinblu
ulbniu
and-to-sons-of-him

Mnuhn
nthunm
ones-being-given

Mnuhn
nthunm
ones-being-given

eme
eme
they

And thou shalt give the
Levites unto Aaron and to
his sons: they [are] wholly
given unto him out of the
children of Israel.

9

ul
lu
to-him

ham
math
from

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

10 hau
uath
and »

Nrea
aern
Aaron

hau
uath
and »

uinb
bniu
sons-of-him

dqph
thphqd
you-shall-give-supervision

urmwu
ushmru
and-they-observe

ha
ath
»

Mhnek
kenthm
priesthood-of-them

And thou shalt appoint
Aaron and his sons, and
they shall wait on their
priest's office: and the
stranger that cometh nigh
shall be put to death.

10

rzeu
uezr
and-the-alien

brqe
eqrb
the-one-coming-near

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death
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11 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

And the LORD spake
unto Moses, saying,
11

12 inau
uani
and-I

ene
ene
behold !

ihxql
lqchthi
I-take

ha
ath
»

Miule
eluim
the-Levites

Kuhm
mthuk
from-midst-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

hxh
thchth
instead-of

lk
kl
all-of

rukb
bkur
firstborn

And I, behold, I have
taken the Levites from
among the children of Israel
instead of all the firstborn
that openeth the matrix
among the children of
Israel: therefore the Levites
shall be mine;

12

rtp
phtr
opening-up-of

Mxr
rchm
womb

inbm
mbni
from-sons-of

larwi
ishral
Israel

uieu
ueiu
and-they-become

il
l i
to-me

Miule
eluim
the-Levites

13 ik
ki
that

il
l i
to-me

lk
kl
all-of

rukb
bkur
firstborn

Muib
bium
in-day

ihke
ekthi
to-smite-me

lk
kl
all-of

rukb
bkur
firstborn

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

ihwdqe
eqdshthi
I-sanctified

il
l i
for-me

Because all the firstborn
[are] mine; [for] on the day
that I smote all the firstborn
in the land of Egypt I
hallowed unto me all the
firstborn in Israel, both man
and beast: mine shall they
be: I [am] the LORD.

13

lk
kl
every-of

rukb
bkur
firstborn

larwib
bishral
in-Israel

Mdam
madm
from-human

do
od
unto

emeb
beme
beast

il
l i
to-me

uiei
ieiu
they-shall-become

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

14 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rbdmb
bmdbr
in-wilderness-of

inis
sini
Sinai

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses in the
wilderness of Sinai, saying,

14

15 dqp
phqd
muster !

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

iul
lui
Levi

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

lk
kl
every-of

rkz
zkr
male

Nbm
mbn
from-son-of

Number the children of
Levi after the house of their
fathers, by their families:
every male from a month
old and upward shalt thou
number them.

15

wdx
chdsh
month

elomu
umole
and-upward

Mdqph
thphqdm
you-shall-muster-them

16 dqpiu
uiphqd
and-he-is-mustering

Mha
athm
them

ewm
mshe
Moses

lo
ol
on

ip
phi
bidding-of

euei
ieue
Yahweh

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-was-instructed

And Moses numbered
them according to the word
of the LORD, as he was
commanded.

16

17 uieiu
uieiu
and-they-were

ela
ale
these

inb
bni
sons-of

iul
lui
Levi

Mhmwb
bshmthm
in-names-of-them

Nuwrg
grshun
Gershon

hequ
uqeth
and-Kohath

irrmu
umrri
and-Merari

And these were the sons
of Levi by their names;
Gershon, and Kohath, and
Merari.

17

18 elau
uale
and-these

humw
shmuth
names-of

inb
bni
sons-of

Nuwrg
grshun
Gershon

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

inbl
lbni
Libni

iomwu
ushmoi
and-Shimei

And these [are] the
names of the sons of
Gershon by their families;
Libni, and Shimei.

18

19 inbu
ubni
and-sons-of

heq
qeth
Kohath

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

Mrmo
omrm
Amram

reyiu
uitzer
and-Izhar

Nurbx
chbrun
Hebron

laizou
uozial
and-Uzziel

And the sons of Kohath
by their families; Amram,
and Izehar, Hebron, and
Uzziel.

19

20 inbu
ubni
and-sons-of

irrm
mrri
Merari

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

ilxm
mchli
Mahli

iwumu
umushi
and-Mushi

ela
ale
these

Me
em
they

hxpwm
mshphchth
families-of

iule
elui
the-Levites

hibl
lbith
to-house-of

And the sons of Merari by
their families; Mahli, and
Mushi. These [are] the
families of the Levites
according to the house of
their fathers.

20

Mhba
abthm
fathers-of-them

21 Nuwrgl
lgrshun
to-Gershon

hxpwm
mshphchth
family-of

inble
elbni
the-Libnite

hxpwmu
umshphchth
and-family-of

iomwe
eshmoi
the-Shimeite

ela
ale
these

Me
em
they

hxpwm
mshphchth
families-of

inwrge
egrshni
the-Gershonite

Of Gershon [was] the
family of the Libnites, and
the family of the Shimites:
these [are] the families of
the Gershonites.

21

22 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

rpsmb
bmsphr
in-number-of

lk
kl
every-of

rkz
zkr
male

Nbm
mbn
from-son-of

wdx
chdsh
month

elomu
umole
and-upward

Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

Those that were
numbered of them,
according to the number of
all the males, from a month
old and upward, [even]
those that were numbered
of them [were] seven
thousand and five hundred.

22

hobw
shboth
seven-of

Mipla
alphim
thousands

wmxu
uchmsh
and-five-of

huam
mauth
hundreds

23 hxpwm
mshphchth
families-of

inwrge
egrshni
the-Gershonite

irxa
achri
behind

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

unxi
ichnu
they-are-encamping

emi
ime
toward-west

The families of the
Gershonites shall pitch
behind the tabernacle
westward.

23
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24 aiwnu
unshia
and-prince-of

hib
bith
house-of

ba
ab
father

inwrgl
lgrshni
for-Gershonite

Psila
alisph
Eliasaph

Nb
bn
son-of

lal
lal
Lael

And the chief of the
house of the father of the
Gershonites [shall be]
Eliasaph the son of Lael.

24

25 hrmwmu
umshmrth
and-charge-of

inb
bni
sons-of

Nuwrg
grshun
Gershon

leab
bael
in-tent-of

doum
muod
appointment

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

leaeu
ueael
and-the-tent

ueskm
mkseu
covering-of-him

And the charge of the
sons of Gershon in the
tabernacle of the
congregation [shall be] the
tabernacle, and the tent,
the covering thereof, and
the hanging for the door of
the tabernacle of the
congregation,

25

Ksmu
umsk
and-portiere-of

xhp
phthch
opening-of

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

26 iolqu
uqloi
and-slung-sheets-of

ryxe
echtzr
the-court

hau
uath
and »

Ksm
msk
portiere-of

xhp
phthch
portal-of

ryxe
echtzr
the-court

rwa
ashr
which

lo
ol
on

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

lou
uol
and-on

And the hangings of the
court, and the curtain for the
door of the court, which [is]
by the tabernacle, and by
the altar round about, and
the cords of i t for all the
service thereof.

26

xbzme
emzbch
the-altar

bibs
sbib
around

hau
uath
and »

uirhim
mithriu
cords-of-him

lkl
lkl
for-all-of

uhdbo
obdthu
service-of-him

27 heqlu
ulqeth
and-to-Kohath

hxpwm
mshphchth
family-of

imrmoe
eomrmi
the-Amramite

hxpwmu
umshphchth
and-family-of

ireyie
eitzeri
the-Izharite

hxpwmu
umshphchth
and-family-of

inrbxe
echbrni
the-Hebronite

And of Kohath [was] the
family of the Amramites,
and the family of the
Izeharites, and the family of
the Hebronites, and the
family of the Uzzielites:
these [are] the families of
the Kohathites.

27

hxpwmu
umshphchth
and-family-of

ilaizoe
eoziali
the-Uzzielite

ela
ale
these

Me
em
they

hxpwm
mshphchth
families-of

iheqe
eqethi
the-Kohathite

28 rpsmb
bmsphr
in-number-of

lk
kl
every-of

rkz
zkr
male

Nbm
mbn
from-son-of

wdx
chdsh
month

elomu
umole
and-upward

hnmw
shmnth
eight

Mipla
alphim
thousands

wwu
ushsh
and-six

huam
mauth
hundreds

In the number of all the
males, from a month old
and upward, [were] eight
thousand and six hundred,
keeping the charge of the
sanctuary.

28

irmw
shmri
ones-keeping-of

hrmwm
mshmrth
charge-of

wdqe
eqdsh
the-holy-place

29 hxpwm
mshphchth
families-of

inb
bni
sons-of

heq
qeth
Kohath

unxi
ichnu
they-are-encamping

lo
ol
on

Kri
irk
flank-of

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

enmih
thimne
toward-south

The families of the sons
of Kohath shall pitch on the
side of the tabernacle
southward.

29

30 aiwnu
unshia
and-prince-of

hib
bith
house-of

ba
ab
father

hxpwml
lmshphchth
for-families-of

iheqe
eqethi
the-Kohathite

Npyila
alitzphn
Elizaphan

Nb
bn
son-of

laizo
ozial
Uzziel

And the chief of the
house of the father of the
families of the Kohathites
[shall be] Elizaphan the son
of Uzziel.

30

31 Mhrmwmu
umshmrthm
and-charge-of-them

Nrae
earn
the-coffer

Nxlweu
ueshlchn
and-the-table

ernmeu
uemnre
and-the-lampstand

hxbzmeu
uemzbchth
and-the-altars

ilku
ukli
and-furnishings-of

And their charge [shall
be] the ark, and the table,
and the candlestick, and the
altars, and the vessels of the
sanctuary wherewith they
minister, and the hanging,
and all the service thereof.

31

wdqe
eqdsh
the-holy-place

rwa
ashr
which

uhrwi
ishrthu
they-shall-minister

Meb
bem
in-them

Ksmeu
uemsk
and-the-portiere

lku
ukl
and-all-of

uhdbo
obdthu
service-of-him

32 aiwnu
unshia
and-prince-of

iaiwn
nshiai
princes-of

iule
elui
the-Levite

rzola
alozr
Eleazar

Nb
bn
son-of

Nrea
aern
Aaron

Neke
eken
the-priest

hdqp
phqdth
supervision-of

irmw
shmri
ones-keeping-of

And Eleazar the son of
Aaron the priest [shall be]
chief over the chief of the
Levites, [and have] the
oversight of them that keep
the charge of the sanctuary.

32

hrmwm
mshmrth
charge-of

wdqe
eqdsh
the-holy-place

33 irrml
lmrri
to-Merari

hxpwm
mshphchth
family-of

ilxme
emchli
the-Mahlite

hxpwmu
umshphchth
and-family-of

iwume
emushi
the-Mushite

ela
ale
these

Me
em
they

hxpwm
mshphchth
families-of

irrm
mrri
Merari

Of Merari [was] the family
of the Mahlites, and the
family of the Mushites:
these [are] the families of
Merari.

33

34 Meidqpu
uphqdiem
and-mustered-ones-of-them

rpsmb
bmsphr
in-number-of

lk
kl
every-of

rkz
zkr
male

Nbm
mbn
from-son-of

wdx
chdsh
month

elomu
umole
and-upward

hww
shshth
six-of

Mipla
alphim
thousands

And those that were
numbered of them,
according to the number of
all the males, from a month
old and upward, [were] six
thousand and two hundred.

34

Mihamu
umathim
and-two-hundreds
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35 aiwnu
unshia
and-prince-of

hib
bith
house-of

ba
ab
father

hxpwml
lmshphchth
for-families-of

irrm
mrri
Merari

lairuy
tzurial
Zuriel

Nb
bn
son-of

lixiba
abichil
Abihail

lo
ol
on

Kri
irk
flank-of

And the chief of the
house of the father of the
families of Merari [was]
Zuriel the son of Abihail:
[these] shall pitch on the
side of the tabernacle
northward.

35

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

unxi
ichnu
they-are-encamping

enpy
tzphne
toward-north

36 hdqpu
uphqdth
and-supervision-of

hrmwm
mshmrth
charge-of

inb
bni
sons-of

irrm
mrri
Merari

iwrq
qrshi
hollow-tapers-of

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

uixirbu
ubrichiu
and-bars-of-him

And [under] the custody
and charge of the sons of
Merari [shall be] the boards
of the tabernacle, and the
bars thereof, and the pillars
thereof, and the sockets
thereof, and all the vessels
thereof, and all that serveth
thereto,

36

uidmou
uomdiu
and-columns-of-him

uindau
uadniu
and-sockets-of-him

lku
ukl
and-all-of

uilk
kliu
furnishings-of-him

lku
ukl
and-all-of

uhdbo
obdthu
service-of-him

37 idmou
uomdi
and-columns-of

ryxe
echtzr
the-court

bibs
sbib
around

Meindau
uadniem
and-sockets-of-them

Mhdhiu
uithdthm
and-pegs-of-them

Meirhimu
umithriem
and-cords-of-them

And the pillars of the
court round about, and their
sockets, and their pins, and
their cords.

37

38 Minxeu
uechnim
and-the-ones-encamping

inpl
lphni
before

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

emdq
qdme
toward-east

inpl
lphni
before

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

exrzm
mzrche
toward-sunrise

But those that encamp
before the tabernacle
toward the east, [even]
before the tabernacle of the
congregation eastward,
[shall be] Moses, and Aaron
and his sons, keeping the
charge of the sanctuary for
the charge of the children of
Israel; and the stranger that
cometh nigh shall be put to
death.

38

ewm
mshe
Moses

Nreau
uaern
and-Aaron

uinbu
ubniu
and-sons-of-him

Mirmw
shmrim
ones-keeping

hrmwm
mshmrth
charge-of

wdqme
emqdsh
the-sanctuary

hrmwml
lmshmrth
to-charge-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rzeu
uezr
and-the-alien

brqe
eqrb
the-one-coming-near

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

39 lk
kl
all-of

iduqp
phqudi
ones-being-mustered-of

Miule
eluim
the-Levites

rwa
ashr
which

dqp
phqd
he-mustered

ewm
mshe
Moses

Nreau
uaern
and-Aaron

lo
ol
on

ip
phi
bidding-of

euei
ieue
Yahweh

All that were numbered
of the Levites, which Moses
and Aaron numbered at the
commandment of the
LORD, throughout their
families, all the males from
a month old and upward,
[were] twenty and two
thousand.

39

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

lk
kl
every-of

rkz
zkr
male

Nbm
mbn
from-son-of

wdx
chdsh
month

elomu
umole
and-upward

Minw
shnim
two

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

40 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

dqp
phqd
muster !

lk
kl
every-of

rkb
bkr
firstborn-of

rkz
zkr
male

inbl
lbni
to-sons-of

larwi
ishral
Israel

Nbm
mbn
from-son-of

. And the LORD said unto
Moses, Number all the
firstborn of the males of the
children of Israel from a
month old and upward, and
take the number of their
names.

40

wdx
chdsh
month

elomu
umole
and-upward

awu
usha
and-obtain !

ha
ath
»

rpsm
msphr
number-of

Mhmw
shmthm
names-of-them

41 hxqlu
ulqchth
and-you-take

ha
ath
»

Miule
eluim
the-Levites

il
l i
for-me

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

hxh
thchth
instead-of

lk
kl
all-of

rkb
bkr
firstborn

inbb
bbni
in-sons-of

larwi
ishral
Israel

hau
uath
and »

And thou shalt take the
Levites for me (I [am] the
LORD) instead of all the
firstborn among the children
of Israel; and the cattle of
the Levites instead of all the
firstlings among the cattle of
the children of Israel.

41

hmeb
bemth
beasts-of

Miule
eluim
the-Levites

hxh
thchth
instead-of

lk
kl
all-of

rukb
bkur
firstborn

hmebb
bbemth
in-beasts-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

42 dqpiu
uiphqd
and-he-is-mustering

ewm
mshe
Moses

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

uha
athu
him

ha
ath
»

lk
kl
all-of

rkb
bkr
firstborn

inbb
bbni
in-sons-of

larwi
ishral
Israel

And Moses numbered, as
the LORD commanded him,
all the firstborn among the
children of Israel.

42

43 ieiu
uiei
and-he-was

lk
kl
all-of

rukb
bkur
firstborn-of

rkz
zkr
male

rpsmb
bmsphr
in-number-of

humw
shmuth
names

Nbm
mbn
from-son-of

wdx
chdsh
month

elomu
umole
and-upward

And all the firstborn
males by the number of
names, from a month old
and upward, of those that
were numbered of them,
were twenty and two
thousand two hundred and
threescore and thirteen.

43

Meidqpl
lphqdiem
to-mustered-ones-of-them

Minw
shnim
two

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

ewlw
shlshe
three

Miobwu
ushboim
and-seventy

Mihamu
umathim
and-two-hundreds

44 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

And the LORD spake
unto Moses, saying,
44
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45 xq
qch
take !

ha
ath
»

Miule
eluim
the-Levites

hxh
thchth
instead-of

lk
kl
all-of

rukb
bkur
firstborn

inbb
bbni
in-sons-of

larwi
ishral
Israel

hau
uath
and »

hmeb
bemth
beasts-of

Miule
eluim
the-Levites

Take the Levites instead
of all the firstborn among
the children of Israel, and
the cattle of the Levites
instead of their cattle; and
the Levites shall be mine: I
[am] the LORD.

45

hxh
thchth
instead-of

Mhmeb
bemthm
beasts-of-them

uieu
ueiu
and-they-become

il
l i
to-me

Miule
eluim
the-Levites

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

46 hau
uath
and »

iiudp
phduii
ramsons-of

ewlwe
eshlshe
the-three

Miobweu
ueshboim
and-the-seventy

Mihameu
uemathim
and-the-two-hundreds

Mipdoe
eodphim
the-ones-being-overplus

lo
ol
over

And for those that are to
be redeemed of the two
hundred and threescore and
thirteen of the firstborn of
the children of Israel, which
are more than the Levites;

46

Miule
eluim
the-Levites

rukbm
mbkur
from-firstborn-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

47 hxqlu
ulqchth
and-you-take

hwmx
chmshth
five-of

hwmx
chmshth
five-of

Milqw
shqlim
shekels

hlglgl
lglglth
to-skull

lqwb
bshql
in-shekel-of

wdqe
eqdsh
the-holy-place

xqh
thqch
you-shall-take

Mirwo
oshrim
twenty

Thou shalt even take five
shekels apiece by the poll,
after the shekel of the
sanctuary shalt thou take
[them]: (the shekel [is]
twenty gerahs:)

47

erg
gre
gerah

lqwe
eshql
the-shekel

48 ehhnu
unththe
and-you-give

Pske
eksph
the-money

Nreal
laern
to-Aaron

uinblu
ulbniu
and-to-sons-of-him

iiudp
phduii
ramsons-of

Mipdoe
eodphim
the-ones-being-overplus

Meb
bem
in-them

And thou shalt give the
money, wherewith the odd
number of them is to be
redeemed, unto Aaron and
to his sons.

48

49 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

Psk
ksph
money-of

Muidpe
ephdium
the-ransoms

ham
math
from

Mipdoe
eodphim
the-ones-being-overplus

lo
ol
over

And Moses took the
redemption money of them
that were over and above
them that were redeemed
by the Levites:

49

iiudp
phduii
the-ones-being-ransomed-of

Miule
eluim
the-Levites

50 ham
math
from

rukb
bkur
firstborn-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

xql
lqch
he-took

ha
ath
»

Pske
eksph
the-money

ewmx
chmshe
five

Miwwu
ushshim
and-sixty

wlwu
ushlsh
and-three

huam
mauth
hundreds

Of the firstborn of the
children of Israel took he the
money; a thousand three
hundred and threescore and
five [shekels], after the
shekel of the sanctuary:

50

Plau
ualph
and-thousand

lqwb
bshql
in-shekel-of

wdqe
eqdsh
the-holy-place

51 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

Psk
ksph
money-of

Midpe
ephdim
the-ransoms

Nreal
laern
to-Aaron

uinblu
ulbniu
and-to-sons-of-him

lo
ol
on

ip
phi
bidding-of

euei
ieue
Yahweh

And Moses gave the
money of them that were
redeemed unto Aaron and
to his sons, according to the
word of the LORD, as the
LORD commanded Moses.

51

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses
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